
PRSRT STD 

U.S POSTAGE 

PAID 

KCMO  

PERMIT NO. 990

• 2918 Southwest Blvd. Kansas City, MO 64108 	     • PHONE:(816)472.KCHN	        • FAX: (816) 931.NEWS 	        • E-MAIL: kchnews@swbell.net 	 VOL.12 NO.47

Summer Diabetes management

El verano es época de picnics 
afuera, parques de 
entretenciones, viajes y 
vacaciones. Para los 24 
millones de personas que 
viven con diabetes en EE.UU., 
estos divertidos eventos 
veraniegos pueden presentar 
algunos de los desafíos más 
grandes que ponen a prueba 
regímenes y dietas.  

Los Servicios   de Atención  

a la Diabetes, uno de los más 
importantes centros de dis-
tribución por correo de sum-
inistros farmacéuticos y para 
diabéticos de la nación, se ha 
asociado con el departamento 
de nutrición de la Universi-
dad Kent State para ofrecer 
exámenes y consejos para man-
tener un efectivo auto control 
para la diabetes en el verano – y 
sus distracciones más grandes 

– están a toda máquina. 

Marc Wolf, un farmacéutico 
registrado con más de 28 años 
de experiencia atendiendo a 
pacientes diabéticos y funda-
dor y ejecutivo de Servicios 
de Atención a la Diabetes, of-
rece consejos de cómo proteger 
suministros para exámenes e 
insulina durante el calor del ve-

Tina’s Salon is open but it is painful

On the front window of Tina’s Hair Salon, stands a 
makeshift memorial to one of its employees. “Dad, I 
love you,” read one message decorated with colorful 
hearts and a cross. Flowers adorned a message board 
and a picture of Mauro Brito-Pacheco, who died of a 
shotgun wound during a robbery at the business.

Another message read: “God protect this area from all evil.”
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Missouri Attorney General Chris Koster offers Spanish-speaking Latinos an 
opportunity to contact his office via the Web site. “By taking this step we 
recognize the priority of ensuring that our state government services and 
protections are fully acceptable to our growing Latino population,” Koster said.

El Procurador General de Missouri Chris Koster le ofrece a los latinos de habla 
hispana una oportunidad de contactarse con su oficina vía un portal de la 
Internet. “Al dar este paso reconocemos la prioridad de asegurarnos que los 
servicios y protecciones del gobierno de nuestro estado sean completamente 
aceptables para nuestra creciente población latina”, dijo Koster. 

Procurador 
General lanza 
sitio Internet en 
Español

Summer is a time for outdoor 
picnics, amusement parks, 
road trips and vacations. For 
the 24 million people living 
with diabetes in the United 
States, these fun summer 
events can pose some of the 
greatest challenges to testing 
regimens and diet.

Diabetic Care Services, a 
leading national mail order 
diabetic supply and pharma-
cy, has partnered with Kent 
State University’s nutrition 
department to offer testing and 
nutrition tips for maintaining 
effective diabetes self-manage-
ment when summer — and its 

biggest distractions — are in 
full swing.

Marc Wolf, a registered 
pharmacist with more than 28 
years of experience serving 
diabetic patients and founder 
and CEO of Diabetic Care 
Services, provides tips about 

Cómo tratar la Diabetes en el Verano

El Procurador General de Missouri ha dado un paso 
adelante en lo que va a conectarse con los votantes 
latinos. Las personas de habla hispana que visitan el 
portal Internet del Procurador General pueden escoger 
verlo en ingles o en español. El portal es el primero en el 
estado de Missouri en ofrecer este servicio. 

 “Al tomar este paso nosotros reconocemos la prioridad de aseg-

‘HE WAS A GREAT FRIEND’ /PAGE �

En la ventana del frente del Salón de Peluquería Tina’s, 
se encuentra un altar improvisado para uno de sus 
empleados. “Papá, Te Amo”, se lee en un mensaje 
decorado con coloridos corazones y una cruz. Flores 
adornan una pizarra con mensajes y una foto de Mauro 
Brito-Pacheco, quien falleció a consecuencia de heridas 
recibidas por disparos durante un robo al negocio.

KCMO Police department need your help in solving the murder of Mauro 
Brito-Pacheco, 38. They ask if you know who is responsible for this 
shooting, to call the TIPS hotline at 816-474-8477.

El Departamento de Policía de KCMO necesita de su ayuda para 
resolver el crimen de Mauro Brito-Pacheco, 38. Ellos quieren saber 
que si usted sabe quién es responsable por estos disparos, llame a la 
línea de emergencias TIPS al 816-474-8477.

Tina’s Salon está abierto pero es doloroso

BILINGUAL WEBSITE/PAGE �

Attorney General launches 
website in Spanish

The Missouri Attorney General has taken a step forward in 
connecting with his Latino constituents.  Spanish speakers 
visiting the Attorney General’s website can choose to view 
the site in English or Spanish.  The website is the first in the 
state of Missouri to offer this service.

“By taking this step we recognize the priority of ensuring that 
our state government services and protections are fully acceptable 

joe arce and DEBRA DECOSTER • HISPANIC NEWS

Hace 50 años – el 18 de agosto de 
1959 – una explosión en el 
Southwest Boulevard cobró las 
vidas de cinco bomberos de 
Kansas City, Mo. y de un civil 
mientras combatían un infierno de 
tres alarmas en la gasolinera de la 
Compañía Continental Oil 
(CONOCO).  

“Fue un fuego horrible. La 
primera alarma llegó a las 8:30 
esa mañana y bomberos tanto 
de Kansas como de Missouri 

respondieron y comenzaron a 
atacar el fuego”, dijo el Sub Jefe 
de Bomberos Robert Rocha. 
“Todas las indicaciones apuntan 
a que dos empleados estaban 
tratando de llenar un camión 
estanque cuando la corriente es-
tática prendió el fugo y se espar-
ció y no pudo ser detenido”. 

Cinco décadas después, 
bomberos de Kansas City, Kan. 
y Kansas City, Mo., se unieron 
en un terreno en donde la batal-
la entre hombre y fuego ocurrió 
para dedicar el monumento que 
honra a los hombres caídos. 

Ray Elder, un bombero jubi-
lado e historiador para el De-
partamento de Bomberos de 
Kansas City, Mo, discutió con 
Rocha cómo el departamento 
puede rediseñar el monumento 
que honra la memoria de los 
caídos a causa de su valentía en 
1959. Ellos decidieron limpiar 
el actual monumento e instalar 
tres astas de banderas en el sitio 
– la intersección de la calle 31 y 
Southwest Boulevard. 

El evento ese día quedó en-
marcado para siempre en la me-

FALLEN FIRE FIGHTERS AND 
CIVILIAN REMEMBERED

TRADUCE PATRICIO H. LAZEN 
HISPANIC NEWS

Bomberos y Civiles Caídos 
son Recordados

Tuesday marked the 50th anniversary of a fire that occurred at the intersection of Southwest Boulevard and 31st Street. 
Firefighters from both sides of the state line gathered at a memorial ceremony to remember the fallen and the survivors 
who fought in what some described as the largest inferno in 1959.

El Martes marcó el 50 aniversario del incendio ocurrido en la interseccion de Southwest Boulevard y la Calle 31. 
Bomberos de los dos lados de la linea estatal se reunieron para rendir una ceremonia de homenaje para recordar los 
caídos y los sobrevivientes que pelearon en lo que muchos describen como el infierno mas largo de 1959.

TRADUCE PATRICIO H. LAZEN • HISPANIC NEWSjoe arce and tony balandran • HISPANIC NEWS

SOUTHWEST/PAGE �

FILME /PÁGINA �

Fifty years ago — Aug. 18, 1959 — 
an explosion on Southwest 
Boulevard claimed the lives of five 
Kansas City, Mo., firefighters and 
one civilian as they battled a three-
alarm inferno at the Continental Oil 
Company (CONOCO) filling station.

“It was a horrific fire. The first 
alarm came at 8:30 that morning 
and firefighters from both Kan-
sas and Missouri responded and 
began to attack the fire,” said 
Senior Deputy Fire Chief Rob-
ert Rocha. “All indications were 
that two employees were trying 
to fill a tanker truck when static 
electricity somewhere ignited 
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‘He was a great friend,’ said Diaz

‘Él fue un gran amigo,’ dijo Díaz

Inside the hair salon on 
Kansas City’s West side, owner 
Tina Diaz returned to her daily 
routine: visiting with customers, 
cutting hair and sweeping the 
floor. To get her through the 
day, she focused on better times 
she shared with friend and co-
worker Brito-Pacheco. She 
remembers his outgoing charm, 
his kindness and his optimism.

Coming back to work on 
Monday at the salon in the 900 
block of West 24th Street meant 
returning to the scene of the crime 
that claimed her friend’s life.

“It’s hard to be open for 
business. It’s sad,” Diaz told 
Hispanic News. “But we all have 
to move forward … we have to 
continue with our lives.”

According to police, three 
men entered the salon about 
6:45 p.m. Aug. 10 and demanded 
money. Two employees and a 
customer were inside the salon. 
During the robbery, Brito-
Pacheco struggled with one 
of the armed robbers and a 
shotgun was discharged. Shot 
in the abdomen, Brito-Pacheco, 
38, was taken to an area hospital 
and later died.

“He was a great friend and we 
are going to miss him so much,” 
said an emotional Diaz. “He was 
very responsible and every time I 
called the salon, he was ready to do 
anything.” Brito-Pacheco worked 
at the salon for seven years. He 
was in charge of the second shift, 
working from 3 to 8 p.m.

She now must cope with 
explaining to clients what 
happened at the salon and why 
Brito-Pacheco died, leaving 
behind a wife and two children.

“Nobody can explain how 
this happened to a great 
person,” Diaz said. “I hope that 
someday they (the robbers) will 
regret what they did.” She said 
those responsible most likely 
have families, and they should 
think about the pain they will 
give their families when justice 
prevails. Diaz urged the robbers 
to reach out to God and change 
their lives or else they will 
become lost.

Diaz said she knows God 
will care for her friend’s family 
and give them strength to get 
through the tragedy.

Kansas City homicide 
detective Darin Penrod said 
authorities were following 

several promising leads in the 
case, but did not elaborate. 
He said witnesses described 
the suspects as three young 
Hispanic males in their mid- to 
late-teens

“We are working very hard 
on this case,” Penrod said. “This 
is absolutely a priority for us.”

Ricardo Herrera, owner of 
the Tenderloin Grill, a business 
near the salon, said the violence 
might deter new patrons from 
coming into the area, but regular 
customers will remain loyal.

“We have to work hard to get 
people to come down here, and 
when things like this happen, 
it does hurt us,” Herrera told 
Hispanic News. “A lot of these 
young adults get to the point 
where they think they can do 
whatever they want and there 
are no consequences. There has 
to be some consequences.”

He said parents, businesses 
and police must work together 
to keep young adults from 
straying into a life of crime.

“You never know when 
people are going to rob you 
because these people have no 
soul anymore,” he said. “They 
do not feel guilty about it. It’s 

important that when you grow 
up, you know when you do 
something wrong.”

He said he knows people who 
have paid for crime with prison 
terms. “I’ve talked to them after 
they come out of prison and 
they say it’s not worth it. As a 
rule, they do not come out of 
prison and try to talk to these 
guys (younger adults) into 
going straight.” Meanwhile, 
“the younger people think the 
ones who go to prison and the 
ones who belong in gangs are 
somewhat important when in 
reality, they are not.”

Herrera said he has been a 
businessman for 35 years and 
will continue despite the random 
acts of violence. He refuses to 
live in fear.

“You cannot be quarantined 
from violence. … All you can 
do is be prepared.”

Anyone with information 
about the shooting is asked 
to call the TIPS Hotline at 
816-474-8477 or the 
homicide unit at 816-889-
1647. A reward is abailable 
and the caller can remain 
anonymous.

CONT./PÁGINA �

CONT./PAGE �

Tina’s Hair Salon re-opened on Monday. When customers arrived, they saw 
a makeshift memorial outside the business, honoring fallen worker Mauro 
Brito-Pacheco, who died in a robbery at the salon on Aug. 10. His picture 
was placed with flowers and posters. Salon owner Tina Diaz said it was a very 
painful day for her and her clients. 

El Salón de Peluquería Tina’s volvió a abrir el lunes. Cuando los cliente 
llegaron, ellos vieron un imporvisado memorial fuera del negocio, honrando 
la memoria del caído empleado Mauro Brito-Pacheco, quien falleció durante 
un robo en el salón el 10 de agosto. Su foto fue emplazada con flores y 
posters. La propietaria del salón Tina Díaz dijo que fue un día muy doloroso 
para ella y sus clientes.

Otro mensaje decía: “Dios 
proteje esta área de todo mal”.

Dentro de la peluquería del 
Westside de Kansas City, la 
propietaria Tina Díaz regresaba a 
su diaria rutina: reuniéndose con 
clientes, cortando el cabello y bar-
riendo el piso. Para pasar a través 
del día, ella se enfocaba en los 
mejores tiempos compartidos con 
su amigo y colega Brito-Pacheco. 
Ella recuerda su perenne encanto, 
su amabilidad y optimismo. 

El regresar al trabajo el lunes en 
el salón ubicado en la cuadra 900 
del Oeste de la calle 24, significó 
regresar a la escena del crimen 
que cobró la vida de su amigo. 

“Es dificil abrir para hacer 
negocios. Es triste”, Díaz le 
dijo a Hispanic News. “Pero to-
dos tenemos que seguir ade-

lante… tenemos que continuar 
con nuestras vidas”.

Según la policía, tres hom-
bres entraron al salón a eso de 
las 6:45 p.m. del 10 de agosto y 
demandaron dinero. Dos empl-
eados y un cliente se encontra-
ban dentro del salón. Durante 
el robo, Brito-Pacheco luchó 
con uno de los ladrones arma-
dos y una escopeta se disparó. 
Impactado en el abdómen, 
Brito-Pacheco de 38 años, fue 
llevado a un hospital del área en 
donde falleció más tarde.  

“Él fue un gran amigo y lo 
extrañaremos mucho”, dijo 
una emocionada Díaz. “Él era 
muy responsable y cada vez 
que llamaba al salón, él estaba 
listo para hacer cualquier cosa”. 
Brito-Pacheco trabajó en el 
salón por siete años. Él estaba a 
cargo del segundo turno, traba-

jando de las 3 a las 8 p.m.

Ella debe ahora soportar 
explicarle a los clientes lo que 
sucedió en el salón y porqué 
Brito falleció, dejando a una 
esposa y a dos niños.

“Nadie se puede explicar 
cómo esto le sucedió a una gran 
persona”, dijo Díaz. “Espero que 
algún día ellos (Los ladrones) se 
arrepientan de lo que hicieron”. 
Ella dijo que aquellos responsa-
bles más que seguro que tienen 
familias y deberían pensar en el 
dolor que le darán a sus familias 
cuando la justicia prevalezca. 
Díaz urgió a los ladrones a acer-
carse a Dios y cambiar sus vidas 
o ellos se perderán. 

Díaz dice que sabe que Dios 
se ocupará de la familia de su 
amigo y le dará fuerzas para 
pasar por esta tragédia. 

El detective de homicidios 
de Kansas City Darin Penrod 
dijo que las autoridades esta-
ban siguiendo varias pistas en el 
caso, pero no quiso agregar más. 
Él dijo que testigos describier-
on a los sospechosos como tres 
jóvenes hispanos de medianas a 
tardías edades adolescentes. 

 “Estamos trabajando muy 
duro en este caso”, dijo Penrod. 
“Esta es una absoluta prioridad 
para nosotros”. 

Ricardo Herrera, propietario 
del Tenderloin Grill, un negocio 
cercano al salón, dijo que la violen-
cia ahuyentará a nuevos clientes 
de venir al área, pero los clientes 
regulares se mantendrán leales. 

“Tenemos que trabajar con 
mucho ahínco para hacer que 
la gente venga acá y cuando co-
sas como ésta suceden, nos las-
tima”, Herrera le dijo a Hispanic 
News. “Muchos de éstos jóvenes 
llegan hasta un punto en que 

piensan que pueden hacer lo 
que se les ocurra y no tendrán 
consecuencias. Allí tienen que 
haber consecuencias”. 

Él dice que los padres, los 
negocios y la policía deben tra-
bajar juntos para mantener a 
los jóvenes alejados de una vida 
dedicada al crimen. 

“Uno nunca sabe cuando la 
gente te va a robar porque es-
tas personas ya no tienen alma”, 
dijo él. “Ellos no sienten culpa 
de ello. Es importante que cuan-
do uno crece, uno sepa cuando 
hace algo malo”. 

Él dice que conoce a personas 
que han pagado por crímenes 
con sentencias en cárceles. “He 
platicado con ellos después de 
que salen de la cárcel y ellos di-
cen que no vale la pena. Como 
regla, ellos no salen de la prisión 
y tratan de platicar con estos 
tipos (Jóvenes) para que no 
cometan crímenes”. Pero mien-

tras tanto, “los jóvenes creen 
que los que van a la cárcel y los 
que pertenecen a pandillas son 
personas importantes cuando 
en realidad, no lo son”. 

Herrera dice que ha sido un 
comerciante por 35 años y con-
tinuará a pesar de los esporádi-
cos actos de violencia. Él se ni-
ega a vivir atemorizado.

“Uno no puede ser puesto en 
cuarentena a causa de la violen-
cia. … Todo lo que uno puede 
hacer es estar preparado”. 

A cualquier persona que 
tenga información respecto 
a la balacera se les pide que 
llamen a la Línea de 
Emergencias TIPS en el 
816-474-8477 o a la unidad 
de homicidios al 816-889-
1647. Una recompensa se 
encuentra disponible y la 
persona que llame se 
mantendrá en el anonimato. 

Visita www.kcmsd.net  para obtener la lista de útiles escolares

Empieza 2009-2010 año escolar el 24 de Agosto del 2009 

Bienvenido de 
vuelta 
al Distrito Escolar de Kansas City, Missouri 
Donde los logros es el estándar

Inscribete Hoy - Llama (816) 418-SERV
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to our growing Latino 
population,” said Attorney 
General Chris Koster.

In recognition of the fast 
growth of the Latino 
population in the state, Koster 
acknowledged the need to 
devise a website that would 
reach Hispanics whose first 
language is Spanish.  Current 
statistics show that three 
percent, or 175,000 people in 
the state, speak Spanish only.  

Koster was lobbied by rep-
resentatives, Mike Tallboy and 
Tim Fluke who have promoted 
the need for such a service. The 
service has drawn attention. 
His office has averaged 25 calls 
a week to the consumer hotline 
by Spanish speaking constitu-
ents. The consumer hotline as-
sists people with consumer 
complaints, fielding questions 
about identify theft and Med-
icaid fraud, as well as assisting 
crime victims with their ques-
tions or reports or complaints 
about racial profiling by state 
law enforcement personnel.

“We find the more the word 
gets out that this Attorney Gen-
eral office is reaching out to the 
Latino community, the more we 
find that the community is reach-
ing back to us for help,” he said.

The website has 25 pages in 
Spanish. “Any time we can re-
move obstacles for Missourians 
so they can participate or engage 
and communicate with their local 
government, the whole state is 
going to win.  As the population 
continues to grow in Missouri, 
this will be a valuable tool to con-
tinue to reduce crime or fraud 
activity not only in the Hispanic 
community but in the entire com-
munity,” said Carlos Gomez, 

president of the Kansas City His-
panic Chamber of Commerce.

Koster does not expect oppo-
sition to having the website in 
English and Spanish.   In 2008, 
the English-only constitution 
movement took place stating 
that government meetings and 
votes should be conducted in 
English.   Koster wants to assure 
the public that the English-only 
constitution is still in place today 
regarding meetings and votes.

“But to not recognize that the 
services and the protection of state 
government are owed to the Span-
ish-speaking community as much 
as they are to the English-speak-
ing community is short sighted,” 
said Koster. “We would not deny 
them fire protection or police pro-
tection because of their language. 
These are governmental protec-
tions owed to all Missourians.”

The launching of the Spanish 
side of his website has Koster hop-
ing that other governmental agen-

cies will follow suit and offer bilin-
gual websites for the community to 
use.  Even if Spanish speaking resi-
dents do not have computer access 
at home, they can go to the library, 
or local centers in Kansas City, 
Missouri, for example, the Mat-
tie Rhodes Center or Guadalupe 
Center to use their internet access.  

“As an individual who repre-
sents the community at a local 
level, it is a tremendous relief to 
send my constituents to the At-
torney General’s website.   They 
can find the information they 
need on that website when they 
contact my office regarding con-
sumer fraud and other issues,” 
said Theresa Garza Ruiz, Jack-
son County legislator.

State Representative Fluke 
has been telling Jefferson City 
government personnel for years 
that they should be reaching out 
to the bilingual communities 
and those whose primary lan-
guage is not English and make 
them feel comfortable in coming 

to them for help or advice.

“This is a great step forward in 
fighting crime, and serious crime 
is a core of public service.  In the 
immigrant communities the most 
important thing you can have is a 
willingness of the individual vic-
tim and witness to cooperate with 
law enforcement,” said Fluke.

Koster told Hispanic News that 
as long as he is in office, he is 
committed to employing bilingual 
staff members to answer the con-
sumer hotlines.  As the need aris-
es for additional bilingual staff, 
he hopes to expand the number 
of employees in his office that can 
assist Missouri residents.

“”The commitment is to recog-
nize that our Missouri is changing 
and growing.   We embrace that 
change and we will provide serv-
ices that don’t leave the Spanish 
speaking or bilingual community 
behind in any way,” said Koster.   

Bilingual Web site comes to Missouri

Conversación directa 
con el Alcalde

Information on Kansas City’s 
share of funds from the 
Obama Administration’s 
American Recovery and 
Reinvestment Act of 2009 
has been various, and not 
always accurate.

Some complained initially 
that Kansas City had not re-
ceived its fair share of funding, 
and jumped to affix blame. The 
fact is that Kansas City has re-
ceived $111,287,185 in federal 
stimulus money and will likely 
receive another $98,312,609.  
These numbers may go higher 
still, based on other applications 
for funding.

Details about what has been 
requested, as well as the areas 
to which the funding will be ap-
plied, are available on the city’s 
website (www.kcmo.org).

Among the programs to be 
funded by the money already 
received, are the following:  
Approximately:   51 million for 
stream/water related projects, 
17 million for various transpor-
tation related projects, 5 million 
for energy related programs, 12 
million for lead hazard control 
and low income home weather-
ization, 7 million for KCI Air-
field repairs, 4 million for the 
City’s Homeless Prevention and 
Rapid Re-Housing program, 
and 8 million for Police Depart-
ment funding. The remainder 
is to be distributed in smaller 
amounts to a large variety of 

projects.

I was notified last week 
that Kansas City will receive 
$8,366,750 over a three year 
period to hire more police offi-
cers.  This funding will certainly 
help fill the gap in police fund-
ing which was left when the City 
Council declined to fully fund 
the Police Department in the last 
budget. We will now be able to 
hire the current class of police of-
ficer recruits who graduate from 
the Police Academy this month.  
But without more, we will not be 
able to begin the January cadet 
class on time.   Now it is up to 
City leaders to get serious about 
reprioritizing existing funds for 
use in public safety.

On July 30, I participated 
in a conference call with Vice 
President Joe Biden and the 
Mayors of three other major 
cities to discuss the implemen-
tation of Recovery Act fund-
ing.   I enjoyed sharing our ex-
periences here in Kansas City 
with the Vice President and my 
fellow Mayors.   I felt the Vice 
President was sincere in trying 
to help cities get their fair share 
of stimulus funding. 

If you have a question on this 
or other matters, please send 
them to mayor@kcmo.org.     I 
will address one or more ques-
tions in a future “Straight Talk” 
column, and will respond to all 
individually.

Straight talk with 
the Mayor

FROM THE MAYOR

Información sobre la porción 
de fondos para Kansas City 
proveniente del Acta 
Estadounidense de 
Recuperación y Reinversión 
del 2009 de la administración 
de Obama, ha sido variada y 
no siempre ha sido exacta. 

Algunas personas se quejaron 
inicialmente que Kansas City no 
había recibido su justa porción 
de esos fondos y se apresuraron 
a nombrar culpables. El hecho 
es que Kansas City ha recibido 
$111.287.185  en dineros del es-
tímulo federal y es posible que 
reciba otros $98,312,609. Esas 
cifras pudieran elevarse aún 
más, basándose en otras postu-
laciones para financiamiento. 

	 Detalles sobre lo que 
se ha pedido, además de áreas 
donde los fondos serán aplica-
dos, se encuentran disponibles 
en el portal Internet de la ciu-
dad (WWW.kcmo.org). 

Entre los programas a ser fi-
nanciados por el dinero ya reci-
bido, se encuentra lo siguiente: 
Aproximadamente: 51 millones 
para proyectos relacionados 
a corrientes/agua, 17 millones 
para varios proyectos relacio-
nados al transporte, 5 millones 
para programas relacionados a 
la energía, 12 millones para el 
control de los peligros produci-
dos por el plomo y climatización 
para hogares de bajos ingresos, 
7 millones para reparaciones 
del Aeropuerto Internacional 
de KC, 4 millones para el pro-
grama de la ciudad para preve-
nir que personas se conviertan 
en gente sin hogar y encontra-
rles casa rápidamente y 8 mil-
lones para el financiamiento 
del Departamento de Policía. 
El resto será distribuido en 
pequeñas sumas para una gran 
variedad de proyectos.    

Yo fui notificado la semana 
pasada que Kansas City reci-
biría $8.366.750 a lo largo de un 
periodo de tres años para con-
tratar a más agentes de policía. 
Ciertamente que este finan-
ciamiento ayudará a cerrar la 
brecha en financiamiento para 
la policía que quedó cuando el 
Concejo de la Ciudad declinó 
a financiar en su totalidad al 
Departamento de Policía en su 
último presupuesto. Ahora po-
dremos contratar a la actual cla-
se de reclutas de la policía que 
se graduaron de la Academia de 
Policía este mes. Pero sin contar 
con más, no podremos comen-
zar la clase de cadetes del mes 
de enero a tiempo. Ahora está 
en manos de los líderes de la 
ciudad ponerse serios respecto 
a pensar nuevamente sobre 
darle prioridad a los fondos ex-
istentes para que se utilicen en 
la seguridad pública. 

El 30 de julio, participé en 
una llamada en conferencia con 
el Vicepresidente Joe Biden y 
los alcaldes de otras tres ciu-
dades mayores para discutir la 
implementación del financiami-
ento del Acta de Recuperación. 
Disfruté de compartir nuestras 
experiencias aquí en Kansas 
City con el Vicepresidente y 
mis colegas alcaldes. Sentí que 
el Vicepresidente fue sincero en 
tratar de ayudar a las ciudades 
a obtener su justa porción del 
financiamiento del estímulo. 

Si usted tuviera alguna pre-
gunta respecto a éste u otros 
asuntos, haga el favor de envi-
arlos a mayor@kcmo.org. Con-
testaré una o más preguntas en 
una futura columna de “Straight 
Talk” y responderé a todas ellas 
en forma individual. 

urarnos que los servicios y pro-
tecciones del gobierno de nuestro 
estado sean totalmente acepat-
bles para nuestra creciente pob-
lación latina”, dijo el Procurador 
General Chris Koster. 

En reconocimiento al rápido 
crecimiento de la población lati-
na en el estado, Koster recono-
ció la necesidad de diseñar un 
portal Internet que le llegue a 
los hispanos cuyo primer idi-
oma es el español. Actuales es-
tadísticas demuestran que 
un tres por ciento ó 175.000 
personas en el estado, hablan 
solamente español. 

Koster fue presionado por los 
representantes, Mike Tallboy y 
Tim Fluke quienes han promovi-
do la necesidad de contar con tal 
servicio. El servicio ha capturado 
la atención. Su oficina ha prome-
diado 25 llamadas a la semana a 
la línea de emergencia para con-
sumidores de parte de votantes 
de habla hispana. La línea de 
emergencia para consumidores 
asiste a personas con quejas 
propias de los consumidores, re-
sponde a preguntas sobre robo 
de identidades y fraudes médi-
cos, además de asistir a victimas 
de crímenes con sus preguntas o 
reportes o quejas sobre individu-
alización basada en la raza he-
chas por personal del resguardo 

de la ley. 

“Nosotros nos hemos dado 
cuenta que mientras más se sepa 
que esta oficina del Procurador 
General le está llegando a la comu-
nidad latina, nos damos cuenta que 
la comunidad está acercándosenos 
más por ayuda”, dijo él. 

El portal Internet tiene 25 pá-
ginas en español. “Cuando sea 
que podamos remover obstáculos 
para los ciudadanos de Missouri 
para que éstos puedan participar 
y comunicarse con sus gobiernos 
locales, todo el estado va a salir 
ganando. Mientras la comunidad 
continúa creciendo en Missouri, 
ésta será una importante herrami-
enta para continuar reduciendo el 
crimen o las actividades fraudu-
lentas no solamente en la comu-
nidad hispana, sino que en toda la 
comunidad”, dijo Carlos Gómez, 
presidente de la Cámara Hispana 
de Comercio de Kansas City.

Koster no espera oposición en 
lo que va a tener el portal en ingles 
y en español. En el 2008, el mov-
imiento de la constitución para 
hablar Solamente-Ingles fue reali-
zado y declaró que las reuniones y 
votaciones del gobierno deberían 
ser conducidas en ingles. Koster 
quiere asegurarle al público que 
la constitución para hablar Sola-
mente-Ingles está aún vigente hoy 
en día en lo que se refiere a reun-
iones y votaciones. 

“Pero el no reconocer que los 

servicios y la protección del go-
bierno estatal se les deben a la 
comunidad de habla hispana tanto 
como se les debe a la comunidad 
de habla inglesa es algo que no 
es muy entendido”, dijo Koster. 
“Nosotros no le negaríamos pro-
tección contra incendios o protec-
ción policíaca debido a su idioma. 
Éstas son protecciones del gobi-
erno que se le deben a todos los 
habitantes de Missouri”.  

El lanzamiento de la porción 
en español de su portal Internet 
tiene a Koster esperanzado que 
otras agencias del gobierno seg-
uirán sus pasos y ofrecerán por-
tales de Internet bilingües para 
el uso comunitario. Incluso si los 
residentes de habla hispana no 
tienen acceso a computadoras 
en sus casas, ellos pueden ir a la 
biblioteca o a centros locales en 
Kansas City, Missouri, como por 
ejemplo el Centro Mattie Rhodes 
o el Guadalupe Center para hacer 
uso del Internet.  

“Como individuo que repre-
senta a la comunidad a nivel lo-
cal, es un gran alivio enviar a mis 
representados al portal Internet 
del Procurador General. Ellos 
podrán encontrar la información 
que necesitan en ese portal cuan-
do se contacten con mi oficina en 
lo que se refiera a fraudes a los 
consumidores u otros problemas”, 
dijo Theresa Garza Ruíz, Legis-
ladora del Condado de Jackson.  

El Representante del Estado 

Fluke le ha estado diciendo al per-
sonal del gobierno de Jefferson 
City por años que deberían tratar 
de llegarle a las comunidades bil-
ingües y a aquellos cuyo principal 
idioma no es el ingles y hacerlos 
sentirse cómodos en venir por 
ayuda o consejos. 

“Este es un gran paso en la 
lucha contra del crimen y los 
crímenes serios se encuentran al 
centro del servicio público. En las 
comunidades inmigrantes lo más 
importante que uno puede tener 
es la voluntad de las victimas de 
crímenes y de los testigos para 
cooperar con el resguardo de la 
ley”, dijo Fluke. 

Koster le dijo a Hispanic News 
que mientras él se mantenga en el 
cargo, se comprometerá a emplear 
a miembros bilingües de su per-
sonal para responder a las líneas 
de emergencias para los consumi-
dores. En la medida en que se crea 
una necesidad por contar con per-
sonal bilingüe, él espera expandir 
la cantidad de empleados en su 
oficina que puedan asistir a los 
residentes de Missouri. 

“El cometido es el de reconocer 
que nuestro estado de Missouri 
está cambiando y creciendo. No-
sotros adoptamos ese cambio y of-
receremos servicios que no dejen 
atrás a la comunidad de habla his-
pana o a la comunidad bilingüe de 
ninguna manera”, dijo Koster. 

Portal Internet Bilingüe llega a Missouri 

Carlos Gomez, president of the Hispanic Chamber of Commerce, thinks the new Web site will be a valuable tool for Latino 
communities throughout Missouri.

Carlos Gómez, presidente de la Cámara Hispana de Comercio, cree que el nuevo portal Internet será una valiosa 
herramienta para las comunidades latinas de todo Missouri. 
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the fire and it took off and could 
not be stopped.”

Five decades later, firefighters 
from Kansas City, Kan., and Kan-
sas City, Mo., came together to 
stand on hollowed ground where 
the battle between man and fire 
occurred to rededicate the monu-
ment that honors the fallen men.

Ray Elder, a retired firefight-
er and historian for the Kan-
sas City, Mo., fire department, 
discussed with Rocha how the 
department could redesign 
the monument that honors the 
fallen men for their bravery in 
1959. They decided to clean up 
the current monument and in-
stalled three flagpoles at the site 
— the intersection of 31st Street 
and Southwest Boulevard.

The event that day has been 
etched into Charles Gray’s mind 
forever. Eighty-year-old Gray 
served as master of ceremonies 
for the rededication of the mon-
ument. Standing before the fire-
fighters gathered, he recalled 
the horror he witnessed that 
morning. As a former television 
reporter for KMBC-Channel 
9, he had covered other fires, 
plane crashes and mass mur-
ders, but no event stood out in 
his memory like this explosion.

“I still can hear the men 
screaming,” Gray said. As film 
from cameraman Joe Adams 
captured that day played behind 
him, Gray relived that moment 

when he witnessed a wave of fire 
stretched out and engulfed every-
thing in its path — buildings, fire-
fighters and several fire trucks. 
Chaos unfolded before him and 
he has never forgotten the sight 
or the sounds of that day.

Five fire companies from both 
sides of the state line battled the 
Southwest Boulevard blaze to 
control the boiling gasoline. The 
news station contacted Gray 
and Adams and told them to get 
to the scene quickly.

Gray traveled from Johnson 
County; Adams drove from Lee’s 
Summit. Neither knew the degree 
of danger they were entering.

“We were told to get down 
there right away. It was a big 
gasoline fire and it was out of 
control. I got down there about 
the same time Joe did. Other 
news people were there, we 
weren’t the first on the scene, 
but in those days Channel 9 did 
not use movie film, they used 
only still pictures. Joe, like 
all cameramen, wanted to use 
movie film. It would make our 
newscast better but the order 
was that we don’t do film. We 
got there at the same time and 
he asked me for permission to 
shoot movie film. I said, ‘well, 
we will probably both get fired, 
but do it.’ We walked about a 
block up Southwest Boulevard 
to the scene. The main tank that 
everyone was worried about 
was singed, you could hear it 

hissing, it was really bubbling 
inside, obviously ready to blow. 
I walked up behind the fire-
fighters. They were 74 feet from 
the tank. They were shooting 
streams of water onto the tank 
to cool it. I was up close behind 
them. I was crouched down be-
hind them, looking over their 
shoulders up at the stream of 
water they were shooting at the 
tank. It was still making that 
screeching noise, and I knew it 
was going to go and we didn’t 
have telephones or radios in 
those days, so I had to go up the 
hill to someone’s house to see 
whether they would let me use 
their phone. I had only walked 
several feet with my back to the 
fire, when I heard a whoosh 
sound and I heard men scream-
ing. I looked around behind me 
and I couldn’t believe it. They 
were on fire, everything was on 
fire, and it just rolled right out 
into the middle of the street. It 
over ran them by 20 feet and 
then I watched as other firemen 
ran into it and tried to use their 
coats to put out the flames that 
were on their friends. The Star 
referred to it as a tidal wave of 
flame and that is exactly what it 
was,” Gray said.

 When Gray and Adams re-
turned to the newsroom, they 
soon discovered they were the 
only ones who captured the ex-
plosion on film. One station cov-
ering the fire had run out of film, 
another camera operator had his 
equipment apart, loading new 
film when the tank exploded.

“Our man was the only one 
who got the actual footage of 
a BLEVE (Boiling Liquid Ex-
panding Vapor Explosion). The 
film has been used for training 
all over North and South Amer-
ica and worldwide and is still 
used today for firefighter train-
ing,” Gray said.

Kansas City, Mo., firefighters 
killed that day were 27-year-old 
firefighter Virgil Sams, a six-
year veteran with the depart-
ment; 28-year-old firefighter 
Neal Owen, a two-year veteran 
with the department. Thirty-
three-year-old Capt. George 
Bartels, a 12-year veteran as-

signed to Pumper 19 died of 
his injuries on Aug. 21, 1959. 
Twenty-nine-year-old firefight-
er Delbert Stone, who had been 
with the department for two 
years assigned to Pumper 25, 
died Aug. 23. Forty-six-year-
old Capt. Peter Sirna, after a 
16-year career with the depart-
ment, died Aug. 24. He also was 
assigned to Pumper 25.

Many Kansas City, Kan., 
firefighters were injured that 
day but none fatally.

According to an archived 
newspaper story, the injured 
firefighters numbered between 
60 and 70 with severe burns 
over their bodies. 

Firefighter Richard Felix was 
one of those men who arrived at 
the hospital with severe burns 
on his arms. He had been on 
the hose line with his company, 
pouring water onto the tank 
when their captain realized it 
was going to explode. His cap-
tain gave the order to drop the 
hose and run, but they couldn’t 
out run the wall of fire shooting 
across the boulevard.

Felix, who according to re-
search by Senior Deputy Chief 
Rocha, may have possibly been 
the first Hispanic fireman on 
the Kansas City, Kan., side. 
His daughter, Nancy Felix, re-
calls her dad telling her and her 
sisters the stories of that day. 
She remembers him saying that 
he wore his fire coat that day 
and how others questioned his 
decision to wear the coat. Af-
terward, it proved to be a wise 
decision. He was burned in the 
explosion, but the fire coat pro-
tected the majority of his body.

“My dad told me that his fire 
coat had melted around him and 
the buckles were melted into the 
material. They had to use pliers to 
pry the buckles open,” she said.

During his recovery, when her 
sisters saw their father with his 
arms bandaged in white gauze, 
Nancy Felix recalls them telling 
her they were afraid of him.

“They didn’t understand what 
had happened to him or why his 
arms were wrapped in white 
bandages and sticking straight 

out in front of him,” Felix said.

Firefighters and family mem-
bers of those who gave their 
lives in the battle to save the 
Continental Oil Co. paid tribute 
to the men and the one civilian 
who died.  Hundreds of firefight-
ers were called to the scene on 
Southwest Boulevard in 1959.

On Tuesday, 43 retired Kan-
sas City, Mo., firefighters and 18 
Kansas City, Kan., firefighters at-
tended the anniversary ceremony 
to honor those who put out a 
gasoline fire that blazed across the 
Kansas City skyline for hours.

They joined to tell family 
members that their loved ones 
may be gone, but as Rocha said, 
“they are not forgotten.”  Former 
KCMO firefighter Rudy Arzola 
attended the anniversary cere-
mony but it took him sometime 
to decide if whether or not he 
wanted to come.   He was sur-
rounded by veteran firefighters 
who fought along side with him 
that day,    It was a fire that the 
city had never seen before, leav-
ing the veteran firefighters with 
memories they wish they could 
erase from their mind, but they 
will never forget the wall of fire 
shooting from the tank or the 
whooshing sound or the screams 
as the fire consumed people and 
equipment in its wake.

Arzola said coming back today 
August 18, 2009, 50 years later, 
“It hurts, because at that time 
you were stunned, but now to 
realize we were here along side 
of them and the next thing they 
are gone. It is hard to receive 
that again. I really didn’t want to 
come, my daughter Lilly made 
me come. I told her I don’t 

want to go. I didn’t want to 
come back. It just brings back a 
lot of bad memories.” 

 Arzola added he was working 
a second job as many firefighters 
do and told Hispanic News, “I was 
moving furniture, then it came 
over the radio all firemen go 
back in. By the time I got here, 
they (firefighters) were fighting 
this fire, it was so rough. I was 
just a fireman for just about a 
year, but I was scared. It was a 
horrible fire, one of the biggest 

ones we have ever had.”

Family members of the five 
Kansas City, Missouri firefight-
ers who died on that fateful day 
were honored with a framed 
medal for their service and 
bravery.  After the closing cer-
emony, the 61 surviving retired 
firefighters who also fought the 
fire 50 years ago were honored 
with a medal.   

To see the film of the ex-
plosion, visit YouTube 
and search for “South-
west Boulevard explosion.” 

Black/white photos courtesy of 
KMBC Channel 9.

moria de Charles Gray. Gray, 
quien tiene ochenta años, sir-
vió como maestro de ceremo-
nias para la re dedicación del 
monumento. Posando ante los 
bomberos reunidos, él recordó 
el horror del que fue testigo esa 
mañana. Como ex reportero tel-
evisivo de la estación KMBC-
Channel 9, él ha reportado so-
bre otros incendios, accidentes 
aéreos y asesinatos en masa, 
pero ningún evento ha per-
manecido en su memoria como 
lo fue esta explosión.

“Aún puedo escuchar los gri-
tos de los hombres”, dice Gray. 
Mientras escenas del filme cap-
turado por el camarógrafo Joe 
Adams ese día eran mostradas 
detrás de él, Gray revivía ese 
momento cuando fue testigo de 
una ola de fuego que se extend-
ió y envolvió todo en su paso 
– edificios, bomberos y varios 
carros de bomberos. El caos se 
desenvolvió ante él y nunca se 
ha olvidado de la vista o de los 
sonidos de ese día.  

Cinco compañías de bomberos 
de ambos lados de la línea estatal 
combatieron el fuego declarado 
en el Southwest Boulevard para 
controlar la hirviente gasolina. 
La estación de noticias se con-
tactó con Gray y Adams y les 
pidió ir a la escena rápidamente. 

Gray viajó desde el Condado 
de Johnson; Adams condujo 

desde Lee’s Summit. Ninguno de 
ellos sabía el grado de peligro que 
estaban a punto de enfrentar. 

“Se nos pidió ir hasta allá de 
inmediato. Era un gran incen-
dio de gasolina y estaba fuera 
de control. Llegué allí casi al 
mismo tiempo que Joe. Otros 
periodistas se encontraban allí, 
no fuimos los primeros en lle-
gar a la escena, pero en esos 
días, el Canal 9 no usaba filme, 
solamente utilizaban fotografías. 
Joe, como todos los fotógrafos 
quería usar cinta de filme. Haría 
de nuestro reportaje algo mejor, 
pero la orden fue que no filmára-
mos. Llegamos allí al mismo 
tiempo y él me pidió permiso 
para filmar. Yo le dije, ‘bueno, 
probablemente nos despedirán a 
los dos, pero hazlo’. Caminamos 
cerca de una cuadra en el South-
west Boulevard hacia la escena. 
El tanque principal del que to-
dos estaban preocupados estaba 
siendo alcanzado por el fuego, 
uno podía escuchar el silbido, 
en realidad estaba hirviendo en 
su interior, obviamente listo a 
explotar. Caminé detrás de los 
bomberos. Ellos se encontraban 
a 75 pies del tanque. Ellos esta-
ban dirigiendo las mangueras 
hacia el tanque para enfriarlo. 
Estaba muy cerca detrás de ellos. 
Estaba arrimado detrás de ellos, 
mirando por encima de sus hom-
bros el chorro de de agua que le 
estaban lanzando al tanque. Aún 
estaba haciendo ese ruido estri-
dente y sabía que iba a explotar 

y no teníamos teléfonos o radios 
en esos tiempos, por lo que tuve 
que ir hacia la colina hasta la 
casa de alguien para ver si me 
dejaban usar su teléfono. Apenas 
había caminado varios pies dán-
dole la espalda al fuego, cuando 
escuché un sonido como de un 
cohete y escuché a los hombres 
gritar. Miré atrás de mí y no lo 
pude creer. Estaban envuel-
tos por las llamas, todo estaba 
envuelto por las llamas y se es-
parcía hacia el medio de la calle. 
Los rebasó por 20 pies y luego 
observé como otros bomberos se 
metían en el y trataban de usar 
sus casacas para apagar las lla-
mas que envolvían a sus amigos. 
El periódico Star se refirió a ello 
como una marejada de llamas y 
eso fue exactamente lo que fue”, 
dijo Gray. 

 Cuando Gray y Adams re-
gresaron a la sala de noticias, 
descubrieron rápidamente que 
habían sido los únicos en cap-
turar la explosión en filme. A 
una estación cubriendo el fuego 
se le había acabado la cinta, 
otro camarógrafo se encontraba 
poniéndole filme a la cámara 
cuando el tanque explotó.  

“Nuestro hombre fue el único 
que capturó el filme actual de 
un BLEVE (Explosión Debido 
a Vapor Liquido Expandién-
dose, por sus siglas en ingles). 
El filme ha sido utilizado para 
entrenamientos en todo Norte y 
Sudamérica y en todo el mundo 
y aún sigue siendo utilizado hoy 
en día para el entrenamiento de 
bomberos”, dijo Gray. 

Los bomberos de Kansas 
City, Mo., fallecidos ese día 
fueron los bomberos Virgil Sams, 
27, un veterano de seis años con 
el departamento; Neil Owen, 28, 
un veterano de dos años con el 
departamento. El capitán George 
Bartels, de treinta y tres años, un 
veterano de 12 años asignado a la 
bomba 19 quien falleció a conse-
cuencias de sus heridas el 21 de 
agosto de 1959. El bombero de 
veintinueve años Delbert Stone, 
quien había estado con el departa-
mento por dos años asignado a la 

bomba 25, falleció el 23 de agosto. 
El capitán de cuarenta y seis años 
Peter Sirna, después de una carre-
ra de 16 años con el departamento, 
falleció el 24 de agosto. Él también 
estaba asignado a la bomba 25. 

Muchos bomberos de Kansas 
City, Kan., resultaron heridos 
ese día pero ninguno falleció. 

Según una noticia archivada 
de un periódico, los bomberos 
heridos numeraban entre 60 y 
70 con severas quemaduras en 
sus cuerpos. 

El bombero Richard Félix 
fue uno de aquellos hombres 
que llegaron al hospital con 
quemaduras severas en sus bra-
zos. Él había estado en la línea 
de mangueras de su compañía, 
lanzando agua al tanque cuando 
su capitán se dio cuenta que iba 
a explotar. Su capitán dio la or-
den de soltar las mangueras y 
correr, pero ellos no pudieron 
escapar la cortina de fuego que 
se venía por el Boulevard. 

Félix, quien según una in-
vestigación de parte del subjefe 
Rocha, podría posiblemente 
haber sido el primer bombero 
hispano en el lado de Kansas 
City, Kan. Su hija, Nancy Félix, 
recuerda a su papá contándole a 
ella y a sus hermanas las histo-
rias de ese día. Ella lo recuerda 
diciendo que vistió su casaca de 
bombero ese día y cómo otros 
cuestionaron su decisión de 
vestir la casaca, pero la casaca 
contra el fuego protegió la may-
oría de su cuerpo.

“Mi papá me dijo que su casaca 
contra fuego se había derretido 
a su alrededor y las hebillas se 
habían derretido formando parte 
del material. Ellos tuvieron que 
utilizar alicates para abrir las he-
billas”, dijo ella.

Durante su recuperación, 
cuando sus hermanas vieron a 
su padre con sus brazos envuel-
tos en gasa blanca, Nancy Félix 
recuerda que ellas le decían que 
sentían temor de él. 

“Ellas no entendían lo que 
le había ocurrido o porqué sus 
brazos estaban envueltos en 

vendajes blancos y sobresalien-
do en frente de él”, dijo Félix.

 Los bomberos y familiares de 
aquellos que dieron sus vidas 
en la batalla para salvar Con-
tinental Oil Co. Le rindieron 
homenaje a los bomberos y al 
civil que fallecieron. Cientos de 
bomberos fueron llamados a la 
escena del fuego en el South-
west Boulevard en 1959.

El martes, 43 bomberos ju-
bilados de Kansas City, Mo. y 
18 de Kansas City, Kan., asisti-
eron a la ceremonia de aniver-
sario para honrar la memoria 
de aquellos que apagaron un 
incendio de gasolina que ardió 
en el paisaje urbano de Kansas 
City por horas.  

Ellos se unieron para decirle a 
los familiares que sus seres que-
ridos podrían haber fallecido, 
pero como dijo Rocha, ellos no 
han sido olvidados. EL antiguo 
bombero Rudy Arzola atendió 
la ceremonia de aniversario 
pero le tomo tiempo decidir si 
ir o no. Rodeado de bomberos 
retirados que pelearon junto a él 
aquel día. Fue un incendio que 
la ciudad no había visto jamás, 
dejando a los bomberos reti-
rados con memorias que ellos 
desearían borrar de sus mentes, 
sin embargo ellos nunca olvi-
daran la pared de fuego que se 
disparó del tanque o el sonido 
de la brisa o los gritos mientras 
el fuego consumía a las personas 
y al equipo en su estela. 

Arzola dijo que regresar 
hoy Agosto 18, 2009, 50 años 
después, “Duele porque en ese 
momento uno estaba asomb-
rado. Pero ahora darse cuenta 
que estábamos aquí junto a el-
los y ahora ellos ya no están. Es 
difícil recibir esto de nuevo. Yo 
en realidad no quería venir, mi 
hija Lily me hizo hacerme pre-
sente. Yo le dije que no quería 
ir. No quería regresar” dijo Ar-
royo. “ Solo me hace regresar 
muchos malos recuerdos”

Arbola añadió que el tra-
bajaba como segundo empleo 
como muchos bomberos lo 

hacen y le dijo a Hispanic News, 
“Yo estaba moviendo unos ar-
tefactos, después apareció en la 
radio que todos los bomberos 
regresaran. Para el momento 
al que yo llegué ellos (bomb-
eros) ya habían peleado con 
este fuego, fue duro. Yo había 
sido bombero por tan solo un 
año, pero estaba aterrado. Fue 
un incendio horrible, uno de los 
más grandes que hayamos es-
cuchado.”

Familiares de los cinco bomb-
eros de Kansas City, que muri-
eron en aquel día fatídico fuer-
on honrados con una medalla 
enmarcada por su servicio y 
braveza. Después de la clau-
sura de la ceremonia, los 61 
bomberos retirados sobrevivi-
entes que también batallaron el 
fuego 50 años atrás fueron hon-
rados con una medalla.   Para 
ver un video de la explosión, 
visite Youtube y busque   la 
frase “Southwest Boulevard ex-
plosión” (explosión en el Boul-
evard del Suroeste).

.
Fotos en Blanco y Negro cortesía 
de KMBC Channel 9.
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Southwest Boulevard Film Used in Training

Filme del Southwest Boulevard es Usado en Entrenamiento

Former Kansas City, Mo., firefighter 
Rudy Arzola initially did not want 
to relive the memories by visiting 
the site of the 1959 fire. But Arzola 
decided to make the difficult visit 
after much contemplation.

Antiguo Bombero de Kansas City, Mo 
Rudy Arzola inicialmente no quería 
revivir los recuerdos al visitar el sitio 
del incendio de 1959. Pero Arzola 
decidió hacer la difícil visita después 
de mucha contemplación.

Nancy Felix and her brother, Richard 
Felix Jr., help their father, Richard 
Felix, at the ceremony. The elder 
Felix was among those surviving 
firefighters who were honored at the 
ceremony with a medal.

Nancy Felix y su hermano, Ricardo 
Felix Jr., ayuda a su padre, Richard 
Felix en la ceremonia. El anciano 
Felix estaba entre los bomberos 
sobrevivientes que fueron honrados 
en la ceremonia con una medalla

Charles Gray took the nearly 200 
spectators back in time as he 
explained what transpired that 
fateful day.

Charles Gray retrocedió en el tiempo 
a los casi 200 espectadores cuando 
explicaba que sucedió aquel día fatídico
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Llame para  anunciarse en nuestra sección de clasificados:

(816) 472.5246

FIREFIGHTERS
Jefferson City, MO

Must be min. 18 years old w/HS diploma/GED; pass written, physical & medical exams, 
agility test, pre-emp. drug screen, criminal background check, & personal interview. Must 
complete MO Firefighter I & II cert., obtain EMT license & MO Class B CDL within 1 yr. 
Must reside w/in 25 mi. & 30 min. of City limits w/in 1 yr. of hire. Positions inc. 24-hr. shifts, 
excellent benefits. Approx. monthly wage $2,750-$4,126. App. deadline 9/11/2009. Apply at 
www.jeffcitymo.org, or City of Jefferson HR Dept. 320 E. McCarty, Jefferson City, MO, Job 
Hotline 573-636-9900. 

EEO/M/F/D/V

JACKSON COUNTY MISSOURI 
PURCHASING DEPARTMENT 
REQUEST FOR BIDS
Sealed bids will be received by the 
Purchasing Department, Jackson 
County Courthouse, Room G1, 
415 E. 12th St., Kansas City, 
MO 64106. Bid documents and 
specifications may be obtained at 
this office. Bid closes at 2:00 pm 
on the date indicated below and 
will be publicly opened at that time. 
Bid closes September 8, 2009 the 
bid is as follows RFP 36-09 Grant 
Writing Services for COMBAT. 
Bids indicated by asterisk must be 
accessed via the internet at www.
sicomm.net. If you have questions, 
contact the Purchasing Department 
at (816) 881-3267.

Invitation for Bid
Jackson County Family Court Walk - In Freezer & Walk 
- In Cooler Renovation for bid information please visit our 
website at www.family-court.org/Bids.htm

Body Shop Openings
Looking for experienced Body and Painter Individual. 

Minimum experience 5 years. Excellent Pay.  Great shift 
Monday-Friday. Call Today - Job opening won’t last

Ask for Chris 816-726-2639
Shop on S.W. Blvd in KCMO

WAYSIDE WAIFS
Hiring for full and part-time Aninal Intake Counselors 

Please see www.waysidewaifs.org  now and throughout
the year to apply for the above or other positions. EOE

WESTSIDE 2 STORY FOR SALE
Stop by our first Open House 
Sunday August 23rd from 1:00-3:00 pm or
call Stephanie Shirazi for a showing 816-682-5154

JOB OPPORTUNITY
CONSTRUCTION TECHNOLOGY INSTRUCTOR 

For position requirements and application information, please view our 
website at www.kckcc.edu.

KCKCC is an Equal Opportunity/Affirmative Action Employer 
and encourages applications from minorities.

Enrollment Services Director 
 

For more info:www.mcckcjobs.com 
EOE/AA
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SUMMER DIABETIC 
NUTRITION TIPS
protecting testing supplies and 
insulin in the summer heat and 
helping manage diabetes while 
on the go.

Protecting Testing Supplies 
and Insulin 

•	Keep meters, test strips and 
insulin out of direct sunlight. 
If supplies and medications 
are outside at a picnic, on the 
beach or in a locked car, be 
sure to pack supplies in a dark 
protective carrying case with a 
gel ice pack to prevent damage 
from extreme temperatures.

•	Keep carrying case and testing 
supplies dry. Testing supplies 
exposed to humidity can pro-
vide altered blood glucose test 
results.

•	Always travel with an extra 
set of supplies stored in a se-
parate carrying case so there is 
a backup if the first set is da-
maged. Never use test strips 
stored in cracked or damaged 
bottles. When flying, pack 
supplies and medications in 
carry-on luggage to avoid ha-
ving them damaged or exposed 
to extreme temperatures in the 
plane’s cargo hold.

MANAGEMENT WHILE 
TRAVELING 

•	Access to proper meals at usu-
al times may be limited while 
traveling. Always travel with 
snacks in pre-measured ser-
ving sizes just in case. Glucer-
na and Extend both make tra-
vel bars for diabetics that are 
available at www.DiabeticCa-
reServices.com.

•	Continuing to monitor blood 
glucose on a regular schedu-
le is imperative. When trave-
ling across time zones, carry 
a second watch or clock set 

to your home time for the first 
few days until you adjust to the 
new schedule.

•	Always bring extra supplies. 
It is a good idea to test more 
often when traveling because 
routines will inevitably be dis-
rupted.

•	If an insulin injection will be 
needed on an airplane, contact 
your insulin manufacturer for 
any special instructions to ac-
commodate the pressure inside 
the plane.

•	Pack several pairs of com-
fortable, closed-toe shoes and 
plenty of clean socks that you 
can change often to prevent 
soreness and blisters on feet if 
doing a lot of walking. Invest 
in special diabetic socks, like 
DiaSox available at www.Dia-
beticCareServices.com, which 
are made to keep feet dry, cool 
and promote good blood flow.

·	Always carry or wear medical 
identification that indicates 
you have diabetes.

SUMMER DIABETIC 
NUTRITION TIPS

Jodie Luidhardt, a licensed 
and registered dietitian at Kent 
State University, provides nu-
trition tips for eating healthy 
and staying hydrated throug-
hout the summer.

Navigating the Buffet Table 

•	Focus on piling your plate 
with colorful vegetables rather 
than white refined carbohydra-
tes, like bread, chips, or pasta. 
Always choose whole grains 
when possible.

•	Because carbohydrates are of-
ten top of mind for people with 
diabetes, it is easy to overcom-
pensate with extra servings of 
protein. But eating too much 
red meat can lead to heart di-

sease. Rather than a burger, 
ribs or steak, opt for grilled 
chicken or fish. Warning: avo-
id foods with heavy black char-
ring from the grill. It may add 
flavor, but some recent studies 
suggest those black marks may 
be carcinogenic. 

•	Research indicates that dia-
betics with a higher intake of 
soy protein have a lower risk of 
kidney failure. To include more 
soy in your picnic diet, opt for 
veggie burgers, add edamame 
to salads or try making “egg” 
salad with tofu instead.

•	If you feel like indulging or do 
not have access to a healthier 
option — compensate. For ex-
ample, use a small plate when 
selecting dessert, or opt for 
fresh fruit.

•	Take your time and socialize 
while you are eating.  It remo-
ves the focus from the food and 
allows you to get fuller faster 
and consume fewer calories.

STAYING HYDRATED 

•	The average person should 
consume 64 fluid ounces of 
water per day. For people with 
diabetes, this is particularly 
important because dehydration 
can cause false high readings. 
If you are perspiring from heat 
or exercise, be sure to drink 
extra water.

•	Even when opting for diet 
soda, only drink one per day. If 
you will not have access to wa-
ter, or if you are looking for a 
little more flavor, brew home-
made drinks and carry them in 
a thermos. Unsweetened iced 
tea and lemonade made from 
water, fresh squeezed lemons 
and mint are full of flavor and 
will keep you hydrated without 
the added sugar.

•	Consuming alcohol on an empty 
stomach can cause a spike in su-
gar, so always drink alcohol with 
a meal. Women should have no 
more than one serving per day, 
and men should have no more 
than two servings per day.

Consejos para le nutrición de 
diabéticos en el verano
rano mientras se está de viaje.  

Para Proteger Suministros 
para Exámenes e Insulina

•	Mantenga medidores, cintas 
para exámenes e insulina aleja-
dos de la luz solar directa. Si 
los suministros y medicamen-
tos se encuentra afuera en un 
picnic, en la playa o en un car-
ro que está cerrado, asegúrese 
de empacar sus suministros en 
una bolsa oscura que los pro-
teja y que tenga un paquete 
de hielo para prevenir que se 
dañen a causa de temperaturas 
extremas.

•	Mantenga la bolsa y los sumi-
nistros para exámenes secos. 
Los suministros para exáme-
nes que se exponen a la hume-
dad pueden arrojar resultados 
alterados en los exámenes de 
glucosa en la sangre. 

·	Siempre viaje con suministros 
extras guardados en una bolsa 
separada para que así tenga 
repuestos si los primeros resul-
tan dañados. Nunca utilice cin-
tas para exámenes que estén 
almacenadas en botellas triza-
das o dañadas. Cuando vuele, 
empaque los suministros en 
maletas que usted pueda llevar 
para evitar que se dañen o sean 
expuestos a temperaturas ex-
tremas en la sección de carga 
del avión.  

CÓMO MANEJAR LAS 
COSAS CUANDO SE VIAJA

•	El tener acceso a comidas ade-
cuadas en el momento correcto 
puede ser limitado mientras se 
viaja. Siempre viaje llevando 
pequeñas porciones de comi-
da en cantidades medidas con 
anterioridad por si las llegara 
a necesitar. Tanto Glucerna 
como Extend confeccionan 
barras para diabéticos que 
se encuentran disponibles en 
www.DiabeticCareServices.
com.

•	El continuar observando la 
glucosa en la sangre en un 
horario regular es imperativo. 
Cuando viaje a través de zonas 
de tiempo, lleve un segundo re-
loj programado con la hora de 
su casa para usarlo durante los 
primeros días hasta que se aju-

ste al nuevo horario. 

•	Siempre traiga suministros ex-
tras. Es una buena idea hacer-
se exámenes más a menudo cu-
ando se viaja debido a que las 
rutinas serán definitivamente 
interrumpidas. 

•	Si una inyección de insulina se 
llegara a necesitar en un avión, 
contacte al fabricante de su in-
sulina para recibir instruccio-
nes especiales para acomodar 
la presión dentro del avión. 

•	Empaque varios pares de za-
patos cerrados en los dedos y 
bastantes calcetines limpios 
que se pueda cambiar a menu-
do para prevenir molestias y 
ampollas en los pies si es que 
tuviera que caminar bastan-
te. Invierta en calcetines es-
peciales para diabéticos, tales 
como DiaSox que se encuen-
tran disponibles en www.Dia-
beticCareServices.com, que 
son diseñados para mantener 
los pies secos, fríos y prome-
ten una buena circulación de la 
sangre. 

•	Siempre lleve o utilice una 
identificación médica que indi-
que que tiene diabetes. 

Jodie Luidhardt, una diet-
ista licenciada y registrada en 
la Universidad Kent State, of-
rece consejos de nutrición para 
comer en forma saludable y 
mantenerse hidratados a través 
del verano. 
NAVEGANDIO LA MESA 
DEL BUFFET 

•	Concéntrese en llenar su pla-
to con coloridas hortalizas en 
lugar de carbohidratos blancos 
refinados, tales como pan, pa-
pitas fritas o fideos. Siempre 
escoja granos enteros cuando 
le sea posible. 

•	Debido a que los carbohidra-
tos están a menudo en la mente 
de las personas con diabetes, 
es fácil compensarlo con de-
masía con porciones extras de 
proteínas. Pero comer mucha 
carne roja lleva a enferme-
dades cardiacas. En vez de una 
hamburguesa, costillas o asa-
dos, opte por pollo o pescado 
a la parrilla. Advertencia: evite 
comidas que estén muy que-
madas en la parrilla. Podría 
agregarles sabor, pero algunos 

estudios recientes sugieren que 
esas marcas negras pudieran 
llevar cáncer. 

•	Estudios indican que los 
diabéticos con alto consumo 
de proteína de soya tienen me-
nor riesgo de desarrollar fallas 
a los riñones. Para incluir más 
soya en sus dietas de picnic, 
opte por hamburguesas vege-
tarianas, agréguele edamane a 
las ensaladas o trate de hacer 
una ensalada de “huevos” con 
tofu en su lugar.  

•	Si siente darle rienda suelta a 
sus antojos o no tiene acceso 
a una opción más saludable – 
compénselo. Por ejemplo, uti-
lice un plato pequeño cuando 
seleccione un postre o opte por 
fruta fresca. 

•	Tómese su tiempo y sea so-
ciable mientras coma. Ello re-
mueve el enfoque de la comida 
y le permite sentirse satizfecho 
más rápido y consumir menos 
calorías. 

MANTENIÉNDOSE 
HIDRATADOS 

•	La persona promedio debería 
consumir 64 onzas de agua por 
día. Para la gente con diabetes, 
esto es particularmente impor-
tante ya que la desidratación 
pueden causar mediciones fal-
sas. Su usted está transpirando 
a causa del calor o de ejerci-
cios, asegúrese de tomar agua 
extra. 

•	Incluso cuando se opta por 
gaseosas dietéticas, beba so-
lamente una por día. Si usted 
pudiera no tener acceso a agua 
o si usted busca un poco más 
de sabor, haga bebidas caseras 
y llévelas en thermos. Té hela-
do sin azúcar y limonada hecha 
con agua, limones frescos 
estrujados y menta tienen ba-
stante sabor y lo mantendrán 
hidratado sin el azúcar agrega-
da. 

•	Consumir alcohol con un estó-
mago vacío puede causar una 
subida en el azúcar, por lo que 
siempre consuma alcohol con 
una comida. Las mujeres no 
deberían consumir más de un 
trago al día y los hombres no 
deberían hacerlo más de dos 
veces por día. 

Concierto Gratis por el Verano
Media partners: Kansas City Hispanic  News & 
KKFI -  Community Radio Station



your latino connection since 1996

www.kchispanicnews.com													              20 DE AGOSTO DEL 2009      �

“I have to admit that people 
are very generous when it 
comes to our church,” Ebach 
told Hispanic News.

The structure may be more 

than a century old, but with 
the work of its parishioners, 
the church itself is growing, 
maintaining its relevancy to the 
lives in the community, he said.

The church’s fiesta on 
Sunday was evidence of that 
connection.

“The fiesta connects people 
back to the West side and to the 

church,” he said. “It has evolved 
into more than just a fundraiser; 
it allows people to keep a strong 
connection to the area and to 
the Latino community.”

The entertainment, the food 
and the people at the fiesta help 
expose the parish to the rest of 
the city, he said.

“It’s something that invites 
people to come back to spend 
time with family and to be with 
the parish. People who have left 
through the years can return and 
celebrate with the community.”

Ebach said the fiesta is 
important to the church’s 
operational expenses 
throughout the year. “It is a very 
important piece of who we are 
financially. Most people who 
are the largest donors have cut 
contributions in half to spread 
the money around. But when 
the economy is bad, it’s these 
little celebrations that draw 
people because it’s affordable. 
You can have a meal for $4.”

He said parishioners have 
increased their donations but the 
funds are still behind the bills.

“Many people have stepped 
forward to help the church, but 
I’m more concerned about the 
spiritual needs of the community. 
The work on the physical 
features to make the church 
more inviting is important, but 
we don’t have the facilities to 
have religious education for all 
of our children, which I really 
like to do someday.”

Ebach acknowledged that 
the growing congregation will 
mean the church needs to raise 
more money for services.

In a recent church bulletin, 
Ebach wrote, “A few people 
have been very generous with 
contributions, but as you can 
see, more is needed. In past 
years fiesta money received was 
used for ordinary expenses of 
the parish. This year, the money 
seems to be spent before it is 
earned. In other words, we need 
people to either contribute at the 
fiesta or make donations to the 
causes in the parish and hall.”

Beto Lopez, a parishioner, 
said, “We have come a long 
ways. Like any inter-city urban 
area, we don’t have the resources 
that a lot of other parishes have 
in other parts of the city, so 
we have to be really creative. 
We’ve had a good committee 
for the past 10 years doing what 
is right for the parish.”

Chris Ayala, a construction 
company owner, donated labor 

and material to renovate the 
bathrooms and kitchen area in 
the church’s community hall. 
Ayala said that his donation, 
like those of so many others, 
is his way “to give back to the 
church and the community.”

Eleanor Hernandez, another 
parishioner, told Hispanic News 
that she has volunteered for 
years in the kitchen during the 
fiestas. “It was important for me 
to see this kitchen remodeled in 
my lifetime.” Hernandez turns 
85 this month.

As a member of the church for 
decades, Hernandez remembers 
the days when the kitchen could 
barely hold six people. Now 12 
to 15 people can work in the 
kitchen comfortably. With some 
new fixtures and better lighting, 
working in the kitchen is more 
comfortable, she said, which 
allows volunteers to enjoy 
cooking, serving and giving 
back to the church.

God’s Blessing of Church Fiesta!
joe arce and tony balandran • HISPANIC NEWS

This year’s Sacred Heart-Guadalupe fiesta’s centerpiece was a remodeled full-service kitchen. The patrons 
enjoyed the Mexican food, and the volunteers were more comfortable thanks to the generous donors and 
workers who revamped the community hall.

Behind the sights and sounds of the 10th annual Sacred Heart-
Guadalupe fiesta on Aug. 9 was a corps of selfless volunteers and 
generous donors who have kept the church an intricate part of the 
community, said Pastor Al Ebach.
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NCLR endures 
criticism, continues 
its mission

Home owners want water when

they turn on their faucets, but

they don’t want water flood-

ing their basements when the

sewer systems overflow after 

heavy rains.    Likewise, busi-

ness owners hold their breath

when storms approach Kansas

City. Both may not understand

the workings of the sewer sys-

tems and may not want to un-

derstand, but when things don’t

work the business want answers

and the problems fixed.

Bernardo Garcia has been

named the new director of the

Water Services Department

Job hunting can be a frazzling

experience. There are so many 

concerns for a job hunter that

sometimes it’s hard to focus on

what is important and urgent

and what is busy work.

The question for the job hunter

is “What do I do first, second, and 

what can I ignore?”

It’s an ongoing situation and

can be a daily struggle. There

CHICAGO – A crowd 

of more than 30,000 

made its way to the 

2009 National Council 

of La Raza (NCLR) 

conference from July 

25 to 28 in Chicago, 

making the largest 

national gathering of 

business, community 

and government 

leaders in the Latino 

community a huge 

success.

The conference, which had

a theme of “A New Era of Re-

sponsibility: Community, Uni-

ty, Purpose,” was packed with

workshops, town hall meetings

and dialogue focused on health

care, the economy and philan-

thropy — all top issues for Lati-

nos and more than 300 NCLR

affiliated organizations.

The Kansas and Missouri

delegations included represent-

atives from Guadalupe Center,

the Hispanic Economic Devel-

opment Corp. of Greater Kansas

and the Mattie Rhodes Center

among others. All are under the

umbrella of NCLR, the largest

Latino civil rights and advocacy

organization in the country.

“The NCLR conference is

a perfect opportunity to gain

a better understanding of the

PERIÓDICO BILINGÜE SEMANAL 25¢      www.kchispanicnews.com	 	 	 	 	 30 DE JULIO DEL 2009

Zale Tabakman
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As the new director of Kansas City’s Water Services Department, 

Bernardo Garcia will oversee a project that will cost as much as $3 billion 

to repair the city’s aged water infrastructure. Garcia brings to Kansas City 

more than 20 years of experience in engineering, staff management and 

project development that Kansas City Manager Wayne Cauthen believes 

will benefit the city.

Como nuevo director del Departamento de Servicios del Agua de Kansas 

City, Bernardo García supervisará un proyecto que costará tanto como $3 

billones para reparar la anticuada infraestructura  del agua de la ciudad. 

García trae a Kansas City más de 20 años de experiencia en ingeniería, 

administración de personal y desarrollo de proyectos que el Administrador 

de la Ciudad Wayne Cauthen cree que beneficiarán a la ciudad.

NCLR BRINGS HISPANIC 

ISSUES TO THE FOREFRONT  

JOB HUNT 
CAN BE 
COMPLEX

Salir a buscar 
trabajos puede 
ser complejo

JOB HUNTING/PAGE �

Lugares para vacacionar en 

México reciben golpe, pero 

usted puede ahorrar dinero

Mexican Vacation spots taking 

hit but you can Save Bucks

With the thermometer approach-

ing 100 degrees in the metro area

and no beach in sight, you might

think about packing the bags

and hitting the waves south of

the border. According to travel

agencies, your thoughts could

not happen at a better time.

Mexico’s tourism industry is 

slashing prices and launching an

aggressive marketing campaign

to end its downward spiral.                

These days, travelers can en-

joy incredible bargains to the

usual Mexican hot spots — 

Acapulco, Cabo, Cancun and

Puerto Vallarta. The plummet-

ing economy and bad publicity

surrounding the H1N1 virus

and Mexico’s drug wars have 

If you like the beaches of mexico then you will love the most affordable vacations this summer that mexico has to offer. 

Si a usted le gustan las playas de México usted adorará las vacaciones más módicas que México tiene para ofrecer este verano. 
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Bernardo Garcia Sees 

Challenges as an 

Opportunity for Success
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Bernardo García ve el Cambio como 

una Oportunidad para el Éxito

Los dueños de casa quieren

agua cada vez que abren sus

grifos, pero ellos no quieren

agua inundando sus sótanos

cuando los sistemas de alcan-

tarillado se desbordan luego

de fuertes lluvias. De la misma

manera como los dueños de ne-

gocios contienen la respiración

cuando las tormentas se acercan

a Kansas City. Ambos pudieran

no entender el funcionamiento

de los sistemas de alcantarillado

y pudieran no querer entender-

lo, pero cuando las cosas no

funcionan los negocios quieren

respuestas y que los problemas

les sean solucionados.

Bernardo García ha sido

nombrado director del Depar-

tamento de Servicios del Agua

y ha sido encargado de imple-

mentar un plan para comenzar

a cambiar desde el antiguo siste-

ma a uno nuevo.

“Es un gran desafío, pero

sabía eso cuando llegué al tra-

bajo. Wayne Cauthen y otros

fueron francos respecto a los

problemas, pero es un trabajo

que tiene que hacerse y espera

trabajar con la comunidad para

instalar un nuevo sistema”,

dijo García. La envejecida in-

fraestructura de Kansas City,

Missouri será tratada este año.

Pronto, la comunidad comen-

zará a ver equipos de movimien-

tos de tierra moviéndose en sus

vecindarios para comenzar el

proceso de mejoras.

Kansas City no es la única ci-

udad con una envejecida infrae-

structura y ellos tal como otras

ciudades en EE.UU., están en-

frentando un mandato federal

de que deben modernizar y re-

diseñar sus antiguas cañerías y

sistemas de alcantarillado.

Hace tres meses, García

aceptó la posición de director.

Sus responsabilidades incluyen
AGING INFRA/PAGE �

Con el termómetro acercán-

dose a los 100 grados en el área

metropolitana y ninguna playa

en las cercanías, usted pudiera

pensar en empacar sus maletas

y exponerse a las olas que se 

encuentran al sur de la frontera.

Según agencias de viaje, sus

pensamientos no hubieran po-

dido ocurrir en una mejor hora.

La industria del turismo de

México está recortando los 

precios y lanzando una agre-

siva campaña publicitaria para

acabar con el descendiente tor-

bellino económico.

Por estos días, los viajeros

pueden disfrutar de increíbles

gangas en los usuales lugares fa-

voritos de México -- Acapulco, 

Cabo, Cancún, y Puerto Val-

larta. La decadente economía y

la mala publicidad rodeando al

virus H1N1 y la guerra de las

drogas en México han mante-

nido alejada a una multitud de

personas que viajan por placer,

mientras otros están disfrutando

de los bajos precios y una indus-

tria hospitalaria mexicana que ávi-

El salir a cazar trabajos puede ser

una confusa experiencia. Existen 

tantas preocupaciones para un ca-

zador de trabajos que algunas veces

es difícil enfocarse en lo que es im-

portante y urgente y lo qué es un

trabajo ocupado.

La pregunta para el cazador de

trabajos es “¿Qué hago primero,

segundo y qué puedo olvidar?”

Es una situación que continúa y

que puede ser una lucha diaria. Ex-

isten tantos detalles diferentes tales

como un currículo, boletines de traba-

jo, LinkedIn, Facebook, hacer redes

de contactos en la Internet, hacer re-

des de contacto de persona a persona,

llamadas telefónicas. Puede ser y es

abrumador.

Y la peor parte es que uno nunca

sabe qué asunto en particular sig-

nificará la diferencia en la cacería 

de trabajos.

Existen algunas prioridades que 

son importantes para asegurar su

éxito. Aquí hay algunas prioridades 
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Janet murguia, national Council of La raza president and CEO; daniel r. 

Ortega, nClr board chairman; and other dignitaries cut the ribbon at the 

Latino Expo USA, kicking off the 2009 nClr Conference in Chicago.

Janet Murguía,  Presidenta y Ejecutiva  del Concilio Nacional de La Raza; 

Daniel R. Ortega, Gerente de la Junta del NCLR y otros dignatarios cortaron 

la cinta de la Latino Expo USA, dando el puntapié inicial a la Conferencia del 

NCLR para el 2009 en Chicago. 

NCLR trae problemas 

hispanos al frente 
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THE ECOnOmY IS A keY TOPIC 

OF dISCUSSIOn AT nClr.

LA ECOnOmÍA ES Un Tema CLAVE 

dE dISCUCIÓn en EL nClr. 

See story on page 3 | Lea el artículo en pág 3.

CHICAGO — Más de 30.000

personas llegaron hasta la con-

ferencia del Concilio Nacional

de la Raza (NCLR) entre el 25

y el 28 de julio en Chicago, haci-

endo de ésta un tremendo éxito 

como la mayor reunión nacional

de líderes de negocios, de la

comunidad y del gobierno en la

comunidad latina.

La conferencia, que tuvo

como tema “Una Nueva Era de

Responsabilidad: Comunidad,

Unidad, Propósito”, estuvo re-

pleta de talleres de trabajo, re-

uniones de ayuntamiento y diál-

ogos enfocados en el cuidado de

la salud, la economía y asuntos

filantrópicos – todos temas im-

portantes para los latinos y para

más de 300 organizaciones afili-

adas al NCLR.

Las delegaciones de Kansas

y Missouri incluyeron a repre-

sentantes del Guadalupe Cent-

er, de la Corporación Hispana

de Desarrollo Económico del

Gran Kansas City y del Centro

Mattie Rhodes entre otras. To-
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CHICAGO — 

Through all the 

stories of progress, 

the conversations 

and the camaraderie, 

one theme clearly 

emerged at this 

year’s conference of 

the National Council 

of La Raza — the 

economy is taking its 

toll on the groups 

designed to help the 

Latino population.

CHICAGO — A través de

todas las historias de progreso,

las conversaciones y la cama-

radería, un tema emergió en

forma clara en la conferencia de

este año del Concilio Nacional

de La Raza – la economía está 

dejando una secuela sobre los

grupos diseñados a ayudar a la

población latina.

En una reunión desayuno de

afiliados al NCLR, Janet Mur-

NCLR soporta 
críticas, continúa  

con su misión
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nClr 
President/
CEO Janet 

murguia told 

the affiliates 

there is a lot 

of work ahead 

of them. The 

economy is 

making it 
harder to 
helping those 

in need. but 

the work must 

go on.

Presidente de 

NCLR/CEO 

Janet Murguia 

le dijo a los 

afiliados que 

había mucho 

trabajo por 

delante. La 

economía 

está haciendo 

más difícil 

ayudar a los 

necesitados. 

Pero el 
trabajo debe 

de seguir.
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Time is running out to experience over 100 rides, shows, and attractions at 
Worlds of Fun. Make sure you check out Camp Snoopy and the new Prowler, 

a gigantic, spiraling, curving, ground-grabbing, predatory coaster. And don’t 
forget to cool off at Oceans of Fun’s 60 acres of slides, pools, and waves. Enjoy 

all the summer fun we have to offer before it’s too late.

When the sun goes down, we’ll scare the daylights out of 
you. You won’t believe the ways we’ve turned up the fright 

at night at Halloween Haunt at Worlds of Fun.
Weekends, September 25 through November 1.

See worldsoffun.com for hours.
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